Sepher Menachem (Mark)
Chapter 11
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1. wa ka’asher qar’bu li¥Yrushalam ‘c/-Beyth-Pagey uBeyth-Hini ‘cl-har HaZeythim
wayish’lach sh’nayim mital’'midayu.

Mark11:1 And when they drew near to Yerushalam, 2t Beyth Pagey
and Beyth Hini, 2t the Mount of HaZeythim (Olives), He sent two of His disciples.

A1:1> Kal te éyyllovow eis ‘TepoodAvpa eis Bnbdbaym kat Bnbaviav
mpos 70 "Opos 1dv 'EAardv, dmooteddel 800 v pabnrdv adTod
1 Kai hote eggizousin ¢is Hierosolyma cis Bethphage kai Bethanian

And when they drew near to Jerusalem to Bethphage and Bethany

to Oros ton Elaion, apostellei duo ton mathéton autou
the mount of Olives, He sent two of His disciples
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2. wayo’mer ‘aleyhem I’ku ‘el-hak’phar mul’kem

w'hayah k'bo’akem shamah um’tsa’them “ayir ‘asur
lo’-yashab “alayu ‘adam hatiru w'habi'u.

Mark11:2 and He said to them, “Go to the village is from you.
And it came to pass, you enter there, you shall find a tied donkey colt
no man has ever sat it. Untie it and bring it.”
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2> kal Aéyel adTols, T TayeTE €IS TNV KOLMV TNV KATEVAVTL VLAV,
kal eVBVs elomopevopLevol els adTNV evpMoeTE TOAOV dedepévov
bl 9 o 9 \ k4 b4 4 bl / / 9 \ \ J4
€d’ 6v ovdels ovTw avbpoTwy éxabioev: AdoaTte adTOV kal PpepeTe.

2 kai legei autois, Hypagete eis téen komeén tén katenanti hymon,

And He said to them, “Go the village opposite of you,
kai euthys eisporeuomenoi heurésete polon dedemenon
and immediately entering you shall find a colt having been tied,

hon oudeis oupo anthropon ekathisen; lysate auton kai pherete.
which no one not yet of men sat. Untie it and bring it.”

x4x ywox 3wl wi 4 Wyi 4 qy4i-iyy s

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1




A3 TIMAWA 93y 4rar v yARan Jrada Uxqy4y
PNT YD D wn 0IoR MR

AT AP R XA A9 TR 1TINT onTnd

3. wi=yo’'mar kem lamah tha asu zo’th

wa’amar’tem tsari’k lo w’hu’ maher y’shal’chenu henah.
Mark11:3 “And says to you, ‘Why are you doing this?’

and you say, ¢ (Master) needs it’, and e shall quickly send it here.”
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<3> KOL €AV TLS VLLV €ELTIT), TL TIOLELTE TOVTO,
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elmate, ‘O kOpLos adTod ypelav éxer, kal evbis adTOV AmooTéAAeL TAALY wde.

3 kai hymin eipég, Ti poieite touto?
And said to you “Why are you doing this?

eipate, autou chreian echei, kai euthys apostellei palin hode.
Say, of it needs has, and immediately sent it again here.”
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4. wayel’ku wayim'’ts’u ha ayir ‘asur ‘el-hasha ar bachuts «l= hadare’k
wayatiruhu,

Mark11:4 They went and found the donkey colt tied to the gate outside 2t the crossroads,
and they untied it.

> kai &mfiABov kal ebpov TdAov dedepévov mpos Bopav EEw Em Tod dpdodou
kal AVovoLy adTOV.

4 kai apelthon kai heuron polon dedemenon thyran exo tou amphodou
And they left and found a colt having been tied to a door out the street

kai luousin auton.
and they untie him.
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5. wa'anashim ~haom’dim sham ‘am’ru hem mah-zo’th “asithem
I’hatir ‘eth-ha ayir.

Mark11:5 Some of men standing there said to them,
“What are you doing this, untying that donkey colt?”
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5> kal Twes TOV éxel €oTNOTOV ENeyov avTols, TL moLetlTe ADovTtes TOV OOV

5 Kkai tines ton ekei hesteékoton elegon autois,
And some of the ones having been standing there were saying to them,
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Ti poieite luontes ton polon?
“What are you doing untying the colt?”
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6. wayo'm’ru hem ka’asher tsiuah wayanichu lahem.
Mark11:6 They spoke to them as had commanded, and they permitted them.
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<6> oL 8¢ eLmav avTotls kabus elmev 0 'Inoods, kal adpikav adTovs.

6 hoi de eipan autois kathos eipen ho , kai aphékan autous.
And they spoke to them just as told them and they permitted them.
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7. wayabi’u ‘eth-ha ayir ‘el-
wayasimu alayu ‘eth-big’deyhem wayesheb alayu.
Mark11:7 They brought the donkey colt and placed their garments on it,
and He sat on it.

<T> kal pépovoLy ToV mOAoV mPds Tov Imoodv kal émPaAdovoy adTd Ta LpdTia

aVdTOV, kal ékdBioev ém’ adTov.

7 kai pherousin ton polon ton kai epiballousin autd ta himatia auton,
And they bring the colt and they lay upon it their garments

kai ekathisen auton.
and He sat it.
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8. w'rabbim par’su ‘eth-big’deyhem al-hadare’k
wa’acherim kar’thu “anaphim =ha“etsim wayish’t’chu “al-hadare’k.
Mark11:8 Many spread their garments on the road,
and others cut branches the trees and spread them on the road.
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8> kal moAAol Ta LpdTLa adTdV éoTpwoav els TV 686V,
dAAou 3¢ omPadas kopavTes €k TOV dypdv.

8 kai polloi ta himatia auton estrosan eis tén hodon,
And many their garments spread the road.

alloi de stibadas kopsantes ¢k ton agron.
But others leafy branches having cut the fields.
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w’hahol’kim w'achar tsa“aqu le’'mor
Hosha =na’ baru’k haba’ b’shem .
Mark11:9 Those walking and behind cried out, saying,
“Hosha na! Blessed is the One who comes in the name of ”

9> kal oL mpodyovTes kal ol dkoAovbodvtes ékpalov,
e / 9 )4 e 9 /4 9 bd 4 7
Qoavvd: EdAoynpévos 6 épydpevos év dvopaTt kuplov:
9 kai hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon,
And the ones leading the way and the ones following were crying out,

Hosanna; Eulogémenos ho erchomenos en onomati H
“Hosanna! Having been blessed the One coming in the name of Rl
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10. b'rukah mal’kuth Dawid ‘abinu haba’ah (b’shem )
Hosha -na’ bam’romim.

Mark11:10 “Blessed is the coming kingdom of Dawid our father {in the name of 3
Hosha na in the heights!”

10> EdAoympévn 1 épyopévn Baotdela év dvopaTt kuplov Tod TaTpos Npdv Aavid:
‘Qoavva év Tols vtoTols.
10 Eulogémeneé hé erchomené basileia en onomati

“Having been blessed the coming Kingdom in the name of ,

tou patros hemon Dauid; Hosanna en tois huuistois.
of our Father David. Hosanna in the hightest.”
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11. wayabo’ Y’rushalayim ‘cl=-beyth wayar’ wayith’bonen
- w’hayom raphah la arob wayetse’ ‘cl-Beyth-Hini =sh’neym he asar.

Mark11:11 came to Yerushalayim and the house of ,
and He saw and watched . And the day was fading to darkness,
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so He went out to Beyth Hini the twelve.

A1> Kai etofjABev eis ‘TepocdAvpa eis 70 Lepov kal mepBAedapevos mavTa, ddias
N8m ovoms Tis dpas, €EfABev els BnBaviav peta Tdv dwdeka.
11 Kai eiselthen eis Hierosolyma
And He entered Jerusalem
kai periblepsamenos , opsias édé ouses tes horas,
and having looked around , late now being the hour,
exélthen cis Béthanian ton dodeka.
He went out to Bethany the twelve.
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12. way’hi mimacharath b’tse’than; Beyth-hini wayir’~ab. . . .
Mark11:12 And it came to pass on the next day,
as they went out Beyth Hini, He was hungry.
12> Kai 1) émadprov é€eABovrwv adTdv dmo Bmbavias émetvacev.

12 Kai t€ epaurion exelthonton auton Béthanias epeinasen.
And on the next day they having gone out Bethany, He was hungry.
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13. wayar’ t’enah merachoq w'lah “alim wayabo’ [ir'oth hayim’tsa’- peri
wayiq’rab yah w'lo’-matsa’ bah ki ‘im-"alim ki lo’ “eth t'enim.

Mark11:13 He saw a fig tree far away. leaves, so He came (o see
if He could find fruit . He drew near 1o it, but He did not find anything o it
except leaves not the season for figs.

A3> kat Lddv oukdjv &mo pakpdfev éxovoav dpvANa H\Bev, el dpa TL edprioet év adT,

0 \ 2 9 9\ I Q\ o 1 \ / e \ \ 9 o /
kal €éNbav €’ adTV 00dev elpev el p1) $OAAa: O yap katpds odk MV cOKWV.

13 kai idon syken makrothen phylla €lthen,
And having seen a fig tree a distance leaves He came to see
ti heureései ,

He might find something

kai elthon autén ouden heuren
And having come it He found nothing

ei meé phylla; ho kairos ouk en sykon.
except leaves. the season was not for figs.
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14. waya an wayo’'mer yah ‘ish ‘al-yo’kal p’ri “ad-
wayish’'m’ u tal’midayu.

Mark11:14 And He answered and said to it, ¢ y

no one shall eat fruit again!” And His disciples heard.
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14 kat amokpibels elmev avT), MnkéT els TOv aldva €k god pndels kapmov dpdayol.
kal frovov ol pabnral adTod.
14 kai apokritheis eipen aute, Méketi eis ton aiona

And having answered He said to it, no longer the age you

meédeis karpon phagoi. kai ékouon hoi mathétai autou.
no one may eat the fruit and were listening His disciples.
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15. wayabo’u Y'rushalayim wayabo’ =beyth haMiq’dash
wayachel 'garesh misham ‘eth-hamok’rim w'’eth-haqonim bhaMiqg'dash
w'eth-shul’chanoth hashul’chanim w’eth-mosh’both mok'rey hapha’k.

Mark11:15 And they came to Yerushalayim, and entered the house
of and began (o drive out the merchants and customers in the Temple.
He overturned the tables of the money changers and the booths of those selling

15> Kai épyovral els ‘Tepocodvpa. kai eloeABwv els 10 Lepov TpEaTo éxBaAAev Tovs
TwlodvTas kal Tovs dyopalovTas év 16 Lepd, kal Tas Tpamélas TGV koAAVBLOTOV
kal Tas kaBedpas TOV TwAodvTwV Tas TepLoTEpas kaTETTpEPEV,

15 Kai erchontai eis Hierosolyma.
And they come to Jerusalem

kai eiselthon erxato ekballein tous polountas

and having entered , he began to drive out the ones selling
kai tous agorazontas , kai tas trapezas ton kollybiston

and the ones buying , and the tables of the money changers
kai tas kathedras ton polounton katestrepsen,

and the chairs of the ones selling He overturned.
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16. w'lo’ hiniach l'ish lase’th k'li .
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Mark11:16 He did not permit anyone to carry an implement

\ 9 R4 (4 / ~ \ ~ ¢ ~
16> kat ovk fiprev tva Tis Srevéykm oxedos dua Tod Lepod.

16 kai ouk ephien tis dienegke skeuos .
And He was not allowing anyone should carry things
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17. way’lamed wayo’mer [ahem halo’ kathub beythl beyth t'philah yiqare’ I’ -
ha"amim w’atem “asithem m’ arath paritsim.

Mark11:17 He taught and said to them, “Is it not written,
¢ My house shall be called a house of prayer for all the peoples’?
But you have made it ‘cave of a robbers’.”

A7> kal édl8aockev kal é\eyev avTols, OV yéypamrar T
‘O oikés pov oikos mpocevys kANONoeTaL maow Tols €Bveaiv;
Vpels 3¢ memotfkaTe adTOV omMAdLov AnoTdv.
17 kai edidasken kai elegen autois, Ou gegraptai hoti

And He was teaching and He was saying to them, “Has it not been written
Ho oikos mou oikos proseuchés klethésetai tois ethnesin?

‘My house a house of prayer shall be called for the nations?’
hymeis de pepoiekate spelaion l€ston.

you have made it a refuge of robbers.”
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18. wayish’m’ u hasoph’rim w’ra’shey hakohanim wayith’nak’lu hash’mido
yar’'u ~ha am mish’tom’mim “al-toratho.

Mark11:18 And the scribes and the chief priests heard this and conspired to destroy ,
because they were afraid , of the people were astonished at His teaching.

A8 kai TKoVoAV oL &pxtepe’is KAl oL YPORPLATELS
\ b /4 ~ 9 \ b /7 b ~ \ 9 4
KoL el'rrrovv TS AVTOV ATTOAETWOLY* ecl)oBovv'ro Yap aVTOV,
mas yap 6 SxAos é€emAnooeTo eém T Sudayf) adTod.
18 kai ekousan hoi archiereis kai hoi grammateis
and heard this the chief priests and the scribes
kai ezetoun pos apolesosin ephobounto R
and they were seeking how they might destroy they were afraid of

ho ochlos exeplésseto té didaché autou.
the crowd were amazed at His teaching.
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19. way'hi ba areb wayetse’ ‘el-michuts la’ir.
Mark11:19 And it came to pass in the evening, he went out to the outside of the city.
19> Kai 8rav ofse éyévero, éEemopetovto é€w Ths mOAews.

19 Kai hotan opse egeneto, exeporeuonto exo tés poleos.
And when it became late, they were going forth outside the city.
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20. way’hi hem “ob’rim baboger wayir’u ‘eth-hat’enah ki yab’shah misharasheyah.

Mark11:20 And they were passing through in the morning,
and they saw the fig tree had withered its roots.

20> Kot mapamopevopevol mpwi etdov v oukiv éEmpapévny éx pLlov.

20 Kai paraporeuomenoi proi eidon tén syken exérammeneén ¢k hrizon.
And passing by early they saw the fig tree having been withered the roots.
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21. wayiz’kor Pet’ros wayo’'mer
Rabbi hinneh hat’enah ‘erar’tah yabeshah.

Mark11:21 And Petros (Kepha) remembered and said s
“Rabbi, behold! The fig tree You cursed is withered!”

21> kat dvapvmobels o IleTpos Aéyer adTd,

PafBi, (de 7 ovkf v kaTnpdow éENpavTtal.

21 kai anamnéstheis ho Petros legei , Hrabbi,
And having remembered Peter said to “Rabbi.
ide he syke katéraso exérantai.
Look the fig tree you cursed has been withered.”
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22. waya an wayo’'mer hem t’hi-na’ bakem ‘emunath .

Mark11:22 And answered and said to them, “Let the faith of be in you.”
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22> kat dmokpibels 6 "Imoods Aéyel avTols, "Eyxete mioTv Beod.

22 kai apokritheis ho legei autois, pistin

And having answered said to them, “ faith in Rt

23.
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-‘amen ‘omer kem - yo’'mar ‘el=hahar hazeh hinase’

w'he atheq ‘el-to’k hayam w’eyn sapheq bil’'babo ki ‘im=-ya’amin
ye aseh d’baro ken- -lo ka’asher ‘amar.

Mark11:23 “ truly ' say to you, says to this mountain, ‘Be lifted up
and moved the middle of the sea,” and does not doubt in his heart,

but

believes what he says shall be done, so him as he has said.”

23> dpmMv Aéyo Vpiv 8TL 65 Gv elmm T® SpeL TovTW, ApbnTL

kal BANONTL els TV BdAacoav, kal 1) duakpldi) év T kapdla adTod

b \ / 74 (3} ~ 4 v 9 ~
(1)\)\(1 TLOTELVT) OTL O )\G)\el, YLVETALy EOTAL AVTW.

23 ameén legd hymin eipé tg orei tout, Artheti

“Truly I say to you says to this mountain, ‘Be lifted up

kai bléthéti eis ten thalassan, kai me diakrithé ¢n té kardia autou

and be thrown the sea,’ and does not waver in his heart

alla pisteué lalei ginetai, autQ.

but believes he says happens. so for him.”
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24. “al-ken ‘omer lakem tish’alu bith’philath’kem
ha’aminu i thigachu wihi lakem.

Mark11:24 “Therefore ! say to you, you ask in your prayer,
believe you have received it, and it shall be so you.”

24> dua TodTo Aéyw VP, MavTa Soa mpooelyeote

\ 2 ~ / %4 b ’ \ e ~
kal altelobe, moTelete 6T €éNaPeTe, kal €oTaL VL.

24 touto legd hymin, proseuchesthe
“ this reason I say to you, you pray
kai aiteisthe, pisteuete elabete, kai estai hymin.
and ask, believe you received it, and it shall be so for you.”
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25. w’ki tha am’du 'hith’palel tim’chalu P’hal- ‘eth I’bab’kem “alayu
yis'lach ‘Abikem shebashamayim gam=~hu’ 'phish’ eykem.

Mark11:25 “And when you stand fo pray, forgive
for is in your heart them, your Father who is in the heavens
as shall also forgive your transgressions.”

25> kal 8Tav oTMKETE MPoTEVYOpLEVOL, AdleTe €l TL éyeTE KATA TLVOS, Lva
Kal 0 TaTMp VR®V 0 év Tols ovpavols adf) DRIV Td TapamTOLATE VROV,
25 kai hotan stekete proseuchomenoi, aphiete ei ti echete tinos,
And when you stand praying, “Forgive if you have someone,

kai ho patér hymon ho en tois ouranois
also your Father, the one in the heavens,

aphe ta paraptomata hymon.
may forgive your trangressions.”
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26. w ‘im=lo’ thim’chalu -‘Abikem shamayim lo’-yis’lach
I’'phish’ eykem.
Mark11:26 “But as for , if you do not forgive,
your Father is in the heavens shall not forgive your transgressions.”
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27. wayashubu wayabo’u Y'rushalayim way’hi mith’hale’k baMiqg'dash
wayabo’u ra’shey hakohanim w'hasoph’rim w’haz’qgenim.

Mark11:27 They returned and came to Yerushalayim. And it came to pass
as I1ec was walking around i1 the Temple, the chief priests, and the scribes,
and the elders came
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(27> KG.L EpYovTaL "lTCl.)\Lv €LS I€p00'0>\U|.LCL. KOl €V TW LEPW TEPLTATOVVTOS AVLTOV

épyovTaL mPoOs aOTOV oL APYLEPELS KAl OL YpaLikaTels kal ol mpeoBuTepoL
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27 Kai erchontai palin eis Hierosolyma. kai ¢n to hierg peripatountos

And they came again Jerusalem. And ‘n the temple when walking about,
erchontai hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi presbyteroi
came the chief priests and the scribes and the elders

A4 awo Ax4 xywq yI-2 49 v lE TYEY 2
Al4~x4 xywol x4x3 xywqa-xg y/ yxy ayy
98 MY PR MW ATTORD 1MOR 1MNR™M

TIPNTIN NiYD NNRTT MWnTTNR P 107 M@

28. wayo’'m’ru ey-zo r'shuth “oseh ‘eleh
umi nathan | ‘eth-har’shuth hazo'th la asoth ‘eth-‘eleh.

Mark11:28 and they said , “By what authority are doing these things,
and who gave this authority to do these things?”

28> kai é\eyov avT®, 'Ev mola éfovoia TadTa moLels;

9 ’ ) \ ’ /4 ~ ~
\ TLs oou €dwkev TNV €€ovotav TadTNV tva TadTa ToLs:
u=29

28 kai elegon , [on poia exousia tauta poieis?
And they were saying to , “Zv what kind of authority do You do these things?
tis soi edoken ten exousian tautén tauta poies?
who gave to this authority You may do these things?”

I47Y YATdE Y4y owrar yoivy o
LYY ITWA UXET a4 994 Yyx4 3 4w4
A4 AWo A4 xywq v=-a 49 Yyl 4y

"IN DTN TR YT Jmns
PRI DO TR 73T DINY RN

PR MY I MWD TTORI 0D MR

29. waya an wayo’mer ‘aleyhem gam- ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad
w’atem hashibuni w’omar lakem b’ey-zo r’shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:29 And answered and said to them, *“! shall also ask you one question,

and you answer Me, and I shall say to you by what authority | do these things.”
29> 6 3¢ ’Imoods elmev adrols, Emepwtion duds éva Adyov,
kal dmokplBnTé oL kal épd LRIV év mola é€ovota TadTa TOLH*
29 ho eipen autois, Eperotéso hymas hena logon, kai apokrithéte
said to them, “I shall ask you one question, and you answer

kai erd hymin en poia exousia tauta poio;
and I shall tell you what kind of authority I do these things.”

ALY ILWR Wag 1Y IY-W4 axaa YaAywya Jiurat x{de w0
DRI DT "IIRTOX TN DMWEPRT I A0S
30. t'bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah =mib’ney ‘adam hashibuni.
Mark11:30 “Was the immersion of Yahuchanan the heavens,
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the sons of men? Answer Me.”
30> 70 BamTiopa 10 Twdvvov & odpavod My 1) €€ avBpomwv; dmokpibnTé pot.

30 to baptisma to Ioannou ex ouranou én anthropon? apokrithéte
The baptism of John the heavens was it men? Answer

W4 A rroYRy 3
N9 WxYwaa £ 4774 ovay w4 WaAwwy qway-wi
RS 1T Ay ad

93 OPIPNT XD RIDR VITH MKRY DML MO
31. wayiua atsu yach’daw le’mor
=no’mar mishamayim madu’a ‘epho’ lo’ he’'eman’tem bo.

Mark11:31 And they deliverated together, saying,
“If we say, * the heavens,’ , ‘Then why did you not believe 2

31> kai SiedoyilovTo mPds €avTovs AéyovTes,

9 \ ” b 9 ~ 9 ~ \ 4 3 9 9 / Y Ao
Eo.v ELTIOLEV, Eg OoVPAVOL, EPEL, AL(]. TL [OUV] OUK €ETILOTEVOATE AVTW,

31 kai dielogizonto heautous legontes,
and they were discussing themselves saying,
eipomen, Ex ouranou, , Dia ti [oun] ouk episteusate ?
“If we say, * the heavens,’ » ‘Why then did you not believe P77

yoa-x4 v44AY yadmAyIy Y443 v4 w2
X439 43310 JMrar-x4 vIVKH Y-y
QYT~NR N7 DINTIIN PRI RO

:RND N°3ID 1IN A3 0273
32. ‘o hano’mar mib’ney~‘adam wayir’'u ‘eth-ha am
=ulam chash’bu ‘eth-Yahuchanan I'nabi’ be’emeth.

Mark11:32 “Or if shall we say, ¢ the sons of men?’ they were afraid of the people,
of them considered Yahuchanan to be a real prophet.”

32> aAAa eimopev, 'EE avBpomwv; - épofodvto Tov SxAov-
amavrtes yap etxov Tov lodvvny dvrws dtu mpodftns Mv.
32 alla eipomen, anthropon? - ephobounto ton ochlon;

“But if we say ¢ men?’ They were afraid of the crowd,

eichon ton Ioannéen ontos prophétés en.
was considering John really he was a prophet.”

vyoat 4 owyai-J4 vy vyoiv
LIEYN Iy Y4 YA CE Y4y owran yoay
Ad4 aAwo Y4 xywq y=oi 49 ¥yl 4 40

YT XS prirm—ox 1nNT pm b
N0 120N OIRN TN pE qwm
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33. waya anu wayo’'m’ru ‘el= lo’ yada™'nu waya“an

wa hem ‘im~ken gam- lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:33 And they answered and said , “We do not know.”

And answered and them,

“Ifso, | too shall not say to you by what authority | do these things.”

33> kat dmokpBévres Td "Imood Aéyovorv, Ok oldapev.

e ~ ’ 9 ~ QN 9\ ’ € A ’ ) ’ ~ A~
KaL O I’T'O'OUS >\€'Y€L AUTOLS, 0086 EY® >\€'YO.) VL LY €V TTOLQL €§OUO’L(L1 TAVTA TTOLW.

33 kai apokrithentes tQ legousin, Ouk oidamen.

And having answered they say, “We do not know.”
kai ho legei autois,

and said to them,

Oude legd hymin en poia exousia tauta poio.
“Neither I tell you what kind of authority I do these things.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 13



